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Studies of the acquisition of the Dative alternation by native speakers of Japanese often rely on the idea that Japanese does not have two distinct structural orders like English; rather there ordering differences are a consequence of optional scrambling. Bley-Vroman and Yoshinaga (1992), for example,  partly base their investigation on a particular analysis of Japanese, according to which there is a Japanese dative construction which is in all its essential respects parallel to the English double–object dative (not the prepositional dative). Furthermore, there is in Japanese no alternation of double–object and prepositional forms parallel to that of English. It is argued that the possibility of both dative-accusative and accusative-datives orders in Japanese is the result of an optional scrambling operation in Japanese which mimics the English alternation, in reversing the order of the indirect and direct objects. Bley-Vroman and Yoshinaga's argument is essentially based on the possibility of passivization; the ability of an NP to appear as the subject of passive is evidence that it serves as a true Case-marked object in the non-passive structure.
Recently, however, it has been suggested that there are substantial syntactic differences between the dative-accusative and accusative-dative orders in Japanese. Miyagawa (1997) argues that there is no optional scrambling, that the Japanese orders are not structurally equivalent, and that in fact the dative-accusative order corresponds to the English double-object form while the accusative-dative order corresponds to the English prepositional form, in that the former has a case-marking -ni while the latter has a postpositional -ni (like English to). The two orders are base-generated. In addition, there is reason to believe that a rule of "focus movement" (presumably an A-bar movement) can shift the accusative NP to a position to the left of the VP from the (base) dative-accusative order. If this is true, then not only are there syntactic differences between the two orders, but there are potential discourse-linked differences between them. In particular, the accusative-dative order can actually reflect two different structures, with quite different information-order consequences. The accusative-dative order is more "flexible."
The purpose of this paper is to investigate this interaction of information-ordering and syntax in Japanese, in English, and in Japanese-English interlanguage. Our general conjecture is that  in Japanese there will be a difference in information-structure between the accusative-dative and dative-accusative orders which goes beyond simple differences caused by an allegedly universal given-new ordering. And, furthermore, assuming that the Japanese learners of English carry over (transfer) structural analyses from their native language into their interlanguage, there will be asymmetries in their acquisition of the English discourse constraints between the two structures. Our hypothesis is that accusative-dative order will both show a range of discourse possibilities in native-speaker Japanese and, consequently, in Japanese-English interlanguage and that it will be here most different from the native English order. Native-speakers of English are hypothesized to associate linear order in both dative-accusative and accusative-dative orders with a given-new ordering of information. Thus, native speakers of Japanese learning English will be least likely to be sensitive to English-like information ordering in the accusative-dative order. 
An experiment is reported which tests such hypotheses by means of an elicited production task and an acceptability judgment task for dative constructions in different types of contexts. The subjects are 30 English native-speakers (NSs) and and 30 Japanese learners of English (JLs). Preliminary results show that the sensitivity to English-like given-new ordering was significantly higher for the NSs than JLs. Furthermore, it shows that while the nearly all the NSs produce alternated dative constructions according to given-new information mapping, the JLs do not; rather their interlanguage permits new-given order. Furthermore, there are clear differences in this tendency, depending on whether the structure is ordering is dative-accusative or accusative dative. The research generally confirm the prediction that Japanese accusative-dative and dative-accusative are structurally distinct and that the discourse differences do not reduce to simple given-new ordering, and that learners of Japanese at least partly carry over these structural analyses, together with their discourse consequences, in learning a new language.
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